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ATT 1919 4 x.
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SBL # I3 HT#Y 0 mp®WTOG AvBpwmog €K YAG XOlkAG, 6 SBL Greek New Testament
AT 2010 £ 6e0TEPOC GvBpwWTMOC €€ 0LPAVOD. (2010)
FWTIEITA (F3KdA Primus homo de terra, terrenus: Clementine Vulgate (1592)
hR) secundus homo de clo, clestis.
NTT 1592 4 SEPE  WRGRE "F, F
INERAE~T 0 MPWTOC a\)epwnoc €K YNG XOLKOG O Textus Receptus (Stephanus,
27T 1550 4F BeVTEPOC AVOPWTOC O KLPLOG €E 1550)
oLPAVOU
BEPE  NBEXE "EF
B0 AGEAR primus homo de terra terrenus secundus Biblia Sacra Vulgata

#90TT 405 45 (BBZEK) homo de caelo caelestis
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